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Було доведено, що актуальність готики в післявоєнній англійській 

літературі має дві основні причини. Перша — акцент “готичної” літератури на 

дослідженнях потаємних глибин свідомості і підсвідомості людини і виявленні 

ірраціональності почуттів. Адже занурення в ірраціональне в духовному житті 

людини дає можливість зняти відчуження і на якийсь час стати цілісною 

особистістю. Крім того, ірраціональність створює видимість незалежності “я” 

від матеріальної оболонки, обумовленої суспільством [3, c. 211]. Звертаючись 

до готичної форми, письменники досліджують екзистенційні питання: пошук 

людиною власного “я”, подолання страху перед сьогоденням і майбутнім, 

досвід дорослішання крізь моральні потрясіння [1, c.128]. 
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Васильєва О.Є. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СУЧАСНОЇ АВТОРСЬКОЇ КАЗКИ 

(на матеріалі растаманської казки) 

 

Анотація: У статті розглянуто жанрові особливості сучасної авторської 

казки. Вивчені проблеми її класифікації. Проаналізовано жанрові новації 

літературної казки. Досліджено растаманську казку як жанровий різновид у 

контексті растафаріанської культури та її впливу на мистецтво. Проаналізовано 

історію виникнення жанру літературної растаманської казки. Виявлено 

оригінальні риси растаманської казки. 

Ключові слова: казка, авторська казка, жанрові модифікації, 

растаманська казка. 

Annotation: The genre specificity of the contemporary author’s fairy tale are 

determined in the article. The problems of its classification are studied. The genre 
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innovations of the literary fairy tale are analyzed. The Rastaman fairy tale is explored 

as a kind of a genre in the context of Rastafarian culture and its influence on 

contemporary art. The history of the origin of the literary Rastaman fairy tale is 

analyzed. The original features of Rastaman fairy tale are researched. 

Key words: fairy tale, author’s fairy tale, genre modifications, Rastaman fairy tale. 

 

Літературна та фольклорна казка є предметом численних наукових 

досліджень. У ХХ – на початку ХХІ ст. її вивчали як зарубіжні, так і вітчизняні 

вчені (В. Пропп, Є. Мелетинський, Л. Брауде, П’єр Сентів, В. Грищук,  

О. Горбонос, Л. Овдійчук, Л. Дереза, Н. Тихолоз та ін.).  

Постановка проблеми. Поряд із неабиякими науковими досягненнями у 

сфері вивчення казки, існує також низка невивчених питань. Так, недостатньо 

досліджені жанрові особливості сучасної літературної (авторської) казки, її 

необмежені жанрові можливості, численні модифікації, новації. Наша стаття 

присвячена вивченню однієї з жанрових модифікацій сучасної авторської казки 

– растаманської казки. 

Завдання нашої статті полягає у виявленні жанрової специфіки сучасної 

авторської казки, студіюванні її стилістичних особливостей на матеріалі 

растаманської казки, дослідженні растаманської казки як жанрового різновиду, 

та з’ясуванні особливостей растаманських казок Дмитра Гайдука.  

Літературна казка має численні жанрові різновиди: казка віршована і 

прозаїчна; казка, заснована на фольклорних мотивах і авторському вимислі; 

казка, характерна художньою структурою для загальної “дорослої” літератури; 

власне дитяча казка. 

Аналіз літературної казки дозволяє стверджувати, що казки письменників 

злилися в свідомості людей різних поколінь з казками народу. Ми солідарні із 

вченим В.П. Анікіним, який стверджує: “Це відбувається тому, що кожен 

письменник, якою би оригінальною не була його власна творчість, відчував 

свій зв'язок з фольклором” [1, с. 22]. Звідси в сучасних літературних казках 

опис старовинних народних звичаїв, одягу, їжі, зброї і т.п. Саме тому 

класифікація казок будується найчастіше на основі порівняння літературної 

казки з народною (фольклорною). 

Спільність ознак обох жанрів – причина того, що народна казка добре 

пристосована до обробки в літературну. Відмежувати народну казку від 

літературної важко, так як історик літератури найчастіше має справу не з 

конкретною усною народною казкою, а з її записом. Л. Брауде, наприклад, 

вважає народною тільки ту казку, яка існує в усній формі, тому, на її думку, 

літературну казку слід відокремлювати від фіксованої народної, від казки 

проміжної [2]. Ця казка – вже інше явище в порівнянні  з усною народною 

казкою. Вона звертається до більш широкої аудиторії; створюється 

літературною мовою; як правило, більш розлога; відображає особистість 
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збирачів. У зібраному матеріалі міститься елемент свідомого відбору 

найцікавіших зразкових текстів. Як бачимо, в якості проміжної ланки Л. Брауде 

виділяє казку записану, зафіксовану, що все-таки відображає особистість 

збирача: О.М. Афанасьєв, В.Г. Анікін, брати Грімм [2]. 

Є.І. Іванова визначає проміжну казку як “фольклористичну”, пояснюючи 

це так: “Літературна казка виросла не на порожньому місці. Фундаментом їй 

послужила казка народна, що стала відомою завдяки записам вчених-

фольклористів” [5, с. 49]. Епоха романтизму створила проміжну стадію між 

народною та літературною казкою. Тоді і виникла казка, яку визначають як 

“фольклористичну” (на відміну від фольклорної, народної), маючи на увазі 

літературний запис казки народної, зафіксованої вченими-фольклористами і по-

своєму трансформованої ними. Бачимо, що і Л. Брауде, і Е. Іванова єдині в 

думці: між народною та авторською казкою є ще один різновид казки – 

фольклористичний. Без нього неможливий перехід народної казки в 

літературну.  

Наступним етапом є літературна (авторська, письменницька) казка у 

всьому її різноманітті. Вона сприйняла народну у сукупності, у всіх жанрових 

різновидах:  

1) в чарівній іпостасі, де все можливо, і дива набувають «чудесного» 

мотивування; 

2) у формі казки про тварин, де сам принцип змішування тваринного і 

людського створює можливість вкладати алегоричний сенс в зміст; 

3) побутової з її дуже точною соціальною сатиричною орієнтацією. 

Усередині загального поняття «літературна казка» можливе виділення 

функціонально-тематичних груп творів: філософських (сатиричних і 

алегоричних); філософсько-ліричних; пригодницько-соціальних; романтичних; 

науково-фантастичних; ігрових; пізнавальних. Окремо стоять казки, автори 

яких мають на меті дати дітям наукове знання по світ. Це так званий жанр 

пізнавально-дидактичної казки. У цих творів своя історія, що починається в 

ХІХ ст. казкою В.Ф. Одоєвського “Містечко в табакерці”. Потім до цього виду 

звернувся К.Д. Ушинський (“Бджілки на розвідці”, “Витівки старої зими”). 

Широкої популярності вони досягли у ХХ ст., так як з їх допомогою 

читач отримав можливість здійснювати наукове відкриття, вивчати те, що самій 

дитині в силу її віку, життєвого досвіду осягнути складно. Ці твори вдало 

поєднують в собі наукові знання і казковий вимисел, реалістичну точність, 

достовірність описуваного і анімізм як провідний художній прийом. 

Літературна казка – багатожанровий вид літератури, що реалізується в 

нескінченному різноманітті творів різних авторів. У кожному з жанрових типів 

літературної казки є своя домінанта (гармонійний світообраз, пригода, виховний 

аспект). Поетика авторської казки як багатожанрове явище в цілому є літературно-

фольклорною, “діалогічною”, умовно-символічною та “компенсаторною”. 
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Як показало дослідження, класифікація казок в літературі виглядає 

наступним чином. Усі літературні казки (ХХ ст.) можна розділити на два типи: 

фольклористичні та індивідуально-авторські. У кожному підтипі виділяються 

жанри. В основі пропонованої нами систематизації покладено такі принципи: 

своєрідність фольклоризму, жанровий синтез, функціональні характеристики, 

авторська позиція і деякі інші особливості поетики.  

Усередині загального поняття “авторська казка” можливе 

багатоступеневе виділення  функціонально-тематичних груп: філософсько-

сатиричні та філософсько-алегоричні (Л.С. Петрушевська), філософсько-

ліричні (М. Прішвін), пригодницько-соціальні (А. Гайдар, Ю. Олеша, Л. Лагін 

та ін.), романтичні (В. Крапивін), науково-фантастичні (брати Стругацькі,  

К. Буличов), ігрові (Е. Успенський), пізнавальні (В. Біанкі, К. Паустовський,  

В. Сутєєв і інші). 

У нашому дослідженні розглядаємо такий оригінальний жанровий 

різновид індивідуально-авторської літературної казки як растаманська казка. На 

початку 1990-х років на пострадянському просторі утворилася особлива 

молодіжна субкультура, представники якої називають себе растаманами. Саме 

їх субкультура і породила особливий фольклор, серед якого виділяються так 

звані растаманські казки. 

Растаманські казки існують здебільшого в усній формі. Досить широку 

популярність отримав лінгвіст і літератор Дмитро Гайдук, який у першій 

половині 90-х став збирати і обробляти усну творчість українських і російських 

растаманів і в 1995 році створив проект “Растаманські народні казки”. Саме так 

виник жанр літературної растаманської казки. 

Растаманські казки - не тільки література. Це та етнографія одного малого 

субетносу, що виділився за часів перебудови. Його світоглядні та поведінкові 

риси (примітивізм, культ духовної чистоти і “дитячості”, рустикальність і 

етнічність, любов до екзотики і живої природи, корпоративність, 

безтурботність і т.д.) виділяють “растаманське” мистецтво в особливу 

культурну нішу, яка остаточно сформувалася ще в кінці 80-х. Ця спільнота 

активно переосмислює “велику” культуру, і в першу чергу літературу, оскільки 

наративність – основна риса культурної діяльності “растаманів”. Велика 

культура ж поки не поспішає освоювати цей субетнос.  

У “растаманських казках” простежується продовження традицій 

психоделічної прози, відчувається вплив “Naked lunch” Берроуза, творів 

Керуака, Чарлза Буковскі та інших бітників. За жанром та стилістикою 

растаманські казки доречно зіставити із фантасмагоріями англомовного 

нігерійця Амоса Тутуола, і з етнічною прозою африканського нобелівського 

лауреата Волі Шоїнка. 

Про субкультуру “растаманів” країн СНД і традиції вживання коноплі  

(як і інших психоактивних речовин) на пострадянській території періодично 
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згадують у своїй творчості багато діячів російсько- та україномовної культури  

– музиканти, письменники, творці фільмів. 

Проект “растаманські народні казки” існує з жовтня 1995 року, 

присвячений збиранню і обробці фольклору споживачів коноплі. Тексти 

проекту оформлені у вигляді коротких новел фантастичного і анекдотичного 

характеру, що зберігають лексичні та стилістичні особливості “конопляного” 

дискурсу. 

Як пише сам автор, “для створення текстів використовуються не тільки 

фольклорні сюжети, але також особисті звіти про пригоди під час інтоксикації 

каннабіноїдами і найбільш яскраві зразки індивідуального і колективного 

марення, що виникло під впливом препаратів коноплі” [4]. 

Окрема “растаманська казка” являє собою компіляцію різнорідних 

фрагментів, об'єднаних якимсь сюжетом, котрий дозволяє сприймати їх як 

єдине ціле. Серед оригінальних рис растаманської казки можна виділити: 

 використання прийому, який ми пропонуємо назвати градаційною 

гіперболізацією (що зближує її з епосом та народною казкою). 

Сутність його полягає у синтезі градації та гіперболи. У тексті 

відбувається поступове нагнітання (в даному випадку вихідне) художнього 

перебільшення. 

 фрагментарне застосування білінгвізму (із мовною прив’язкою до 

конкретних персонажів). 

  варіативність її виконання (що наближує її до фольклору).  

Проте остання виявляє себе не лише при авторському виконанні, але й 

зазнаючи трансформацій серед реципієнтів. Таким чином, маючи свої витоки у 

фольклорі різних країн, авторські казки Дмитра Гайдука мають потужні 

рецептивні ресурси і, набуваючи популярності та модифікуючись у своєму 

цільовому субкультурному середовищі, в свою чергу також набувають рис 

фольклорних текстів. 

Растаманським казкам, як і належить казкам, притаманна особлива 

атмосфера – світла і ейфорична, вона пронизана іронією та гумором, що 

проступає і в нарочито діалектній побудові фрази, і в фонетично орієнтованому 

написанні деяких слів (“психиатор”, “по-цывильному”, “машина”, тобто шприц, 

“вобще”, тощо), і в комічно-парадоксальних зламах фабули. Світ через 

растаманську викривлену оптику постає надзвичайно яскравим. 

У вступі до “Растаманських народних казок” сам автор зауважує:   

“Благодатна нива фольклористики стоптана вже настільки, що, здавалося б, на 

ній не залишилося вільних місць, куди не ступала б нога жадібних збирачів. 

Тим не менш, такі місця існують: варто лише зійти із второваної стежки 

“національних фольклорних традицій”, і ми виявимо, що навколо нас існує 

безкрає море недослідженої народної творчості, в якій, між іншим, ми самі 

беремо безпосередню участь, переказуючи анекдоти, байки, казки, чутки, щось 
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відкидаючи, щось довигадуючи, а щось і зовсім придумуючи на ходу. Чималу 

роль у цьому процесі відіграє вживання психоактивних речовин – зокрема, 

коноплі. Любителі цієї рослини утворюють інтернаціональний псевдоетнос з 

єдиною культурною традицією і надзвичайно багатим фольклором, який досі не 

вивчався як окреме явище. Проект “растаманські народні казки” являє собою 

першу систематизовану спробу збору, оформлення і популяризації конопляного 

фольклору” [4]. 

Насамкінець зауважимо, що жанр растаманської казки наразі набуває все 

більшої популярності та поширення. Чи не щодня з’являються нові фольклорні 

твори, на основі їх пишуться нові авторські казки, на літературній сцені 

висвітлюються імена нових авторів, які творять у даному жанрі, що відкриває 

широкі перспективи для подальших ґрунтовних досліджень у цій сфері.  
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ХУДОЖНЯ СПЕЦИФІКА ЖАНРУ ІСТОРИЧНОГО РОМАНУ 

 

Анотація. У статті розглядається проблема поетики і естетики жанру 

історичного роману. Досліджується поняття інваріанту історичного роману. З 

метою виявлення основних компонентів жанру аналізується художня система 

Вальтера Скотта.  

Ключові слова: історичний роман, роман про історичне минуле, 

категорії часу (“couleur historique”) і місця (“couleur locale”), “місцевий 

колорит”,  історичний персонаж. 

Annotation. The article examines the problem of poetics and aesthetics of the 

genre of the historical novel. The concept of the invariance of the historical novel is 

studied. In order to identify the main components of the genre the author analyzes the 

artistic system of Walter Scott.  
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